HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU VUONG QUOC O-MAN

VE MIEN THI THUC CHO NGUOI MANG
HO CHIEU NGOAI GIAO, HQ CHIEU PAC BIET VA HQ CHIEU CONG VU

Chinh phii nuéc Cong hoa xd hdi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Vuong quoc O-man (sau day goi riéng 1a “Bén” va goi chung la “cac Bén”),

Mong mudn ting cudng quan hé hitu nghi gitra hai qubc gia,

Mong muén tao thudn loi cho viéc di lai cua cong dan moi Bén mang ho chiéu
ngoai giao, hg chiéu dac biét va ho chiéu cong vu,

Cong nhén su hop tac tai Hiép dinh nay dua trén nguyén tac binh déng va ¢o di ¢co
lai,

Pa thoa thuan nhu sau:

PIEU 1
Céc diéu khoan ctia Hiép dinh ap dung doi véi nguoi mang cac loai h chiéu sau:
(a) HO chiéu ngoai giao, hd chiéu cong vu con gia tri cua nude Cong hoa xa
héi chu nghia Viét Nam.
(b) HO chiéu ngoai giao, hd chiéu dic biét va ho chiéu cong vu con gid tri cua
Vuong quoc O-man.




PIEU 2

1. M3i Bén cho phép cong dan ciia Bén kia, mang bét ky loai h chiéu dugc de cap
tai Piéu 1, nhap canh, luu tri, qué canh, va xuét canh lanh thd cua minh ma khong
cn thi thue trong chin muoi (90) ngay ké tir ngdy nhép céanh.

2. Cong dén ctia mdi Bén, duoc dé cap tai khoan 1 Piéu nay, ma c6 mong mudn gia
han thoi gian luu tra tai lanh thd ctia Bén kia nhiéu hon chin muoi (90) ngay, phai
thuc hién céc thu tuc can thiét dé yéu ciu co quan c6 thAm quyén ctia Bén kia cép
thi thuc trude thoi han chin muoi (90) ngay ké tir ngay nhap canh.

PIEU 3

Nhing hé chiéu duge dé cap tai Diéu 1 ma cong dan mdi Bén s¢ hitu phai con gid
tri it nhit sdu (6) thang khi nhap canh vao lanh thé ctia Bén kia.

PILU 4

1. Cong déan ctia mdi Bén, mang bat ky loai ho chiéu dugc dé cap tai Diéu 1, khong
duoc thue hién bat ky hoat dong cé thu nhap ma yéu cau giéy phép lao dong trong
thoi gian luu trd tai lanh tho Bén kia.

2. Cong dan cua modi Bén, mang bat ky loai ho chiéu dugc dé cap tai Piéu 1, ma
mudn tim kiém viéc lam, hoat dong c6 thu nhap, hoc tap, hoac bat ky hoat dong
khac duge tra tién, phai cé thi thuc phi hop trudce khi nhap canh lanh thé cuia Bén
kia phu hop v6i phéap luat Bén tiép nhan.

PIEU 5

Cong dan clia mdi Bén, mang bat ky loai ho chiéu dugc dé cap tai Diéu 1, nhap
canh, qua canh va xudt canh lanh thd Bén kia qua céc cla khau danh cho di lai
qudc t& ma khong gap bat ky can tro gi, ngoai trir viéc can tré nhap canh lién quan
dén an ninh, hai quan, nhap canh, y té cong déng, trat tuw cong cdng, hodc bét ky
quy dinh phéap luat khac ap dung déi véi nhitng nguoi mang hd chiéu nay.
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PIEU 6

1. M&i Bén mién thi thuc cho cdng dan ciia Bén kia, mang bat ky loai h¢ chiéu
duge dé cap tai Diéu 1, la thanh vién cia co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh
su, hodc td chirc qudc té dong tai lanh thd ctia Bén kia khi nhap canh, luu trd, qua
canh va xuét canh lanh thé Bén kia trong nhiém ky cong tac néu ho da hoan tat cac
thu tuc can thiét cho nhiém ky.

2. Viéc mién thi thuc cho nhitng ngudi dugc dé cap tai khoan 1 Diéu nay cfing ap
dung ddi v6i thanh vién gia dinh cua ho néu nhitng nguoi ndy cling mang bat ky
loai ho chiéu duoc dé cap tai Diéu 1.

PIEU 7

1. Hiép dinh nay khong anh hudng dén quyén cua co quan cé tham quyén clia moi
Bén trong viée tir chdi nhap canh déi véi cong dan ctia Bén kia, mang bét ky loai
hé chiéu dugc d& cép tai Diéu 1, rat ngin thoi gian Iuu tra hodc chdm dut thoi gian
luwu tra khi cong dén dé bi coi la ngudi khong duge hoan nghénh hodc la moi de
doa ddi véi an ninh quéc gia, trat tu cong cong hodc y té cong déng, hoac viéc ho
c6 mat tai lanh thd 1a bat hop phap.

2. Khi cong dan ctia Bén kia chiu anh hudng boi quy dinh nay, Bén thuc hién viéc
tir chdi nhap canh phai théng bdo cho Bén kia bang vin ban qua dudng ngoai giao
ngay lap tuec.

PILU 8
1. Hiép dinh nay khong mién cho cong dén ctia méi Bén nghia vu tuan tht phap
luét clia Bén kia khi nhap canh, trong d6 c6 phap luat vé nhdp canh, luu tr, qua
canh va xudt canh ciia ngudi nudc ngoai.
2. Céc Bén thuc hién Hiép dinh theo quy dinh phap luat hién hanh cta ca hai nuéc.
3. Hiép dinh nay khong anh huéng dén bat ky nghia vu cia cac Bén phat sinh tir
cac didu udc qudc té hay diéu udc song phuong giita hai nude.




PIEU 9

1. Mot Bén c6 thé tam dinh chi viéc ap dung Hiép dinh, mét phe"in hodc toan bg, vi
ly do lién quan dén an ninh quéc gia, trdt tu cong cong hodc y té cong dong, hoic
trong truong hgp vi pham cac diéu khoan cua Hiép dinh nay.

2. Bén mong mudn tam dinh chi viéc 4p dung Hiép dinh nay thong bado voi Bén kia
vé viée tam dinh chi va néu rd ly do bang van ban qua dudng ngoai giao it nhét bay
(7) ngay trude khi viéc tam dinh chi c6 hiéu luc, va thong bédo cho Bén kia vé viée
chdm dut tam dinh chi nay bfmg van ban qua duong ngoai giao it nhét bay (7) ngay
truée khi cham dut viéc tam dinh chi.

3. Viéc tam dinh chi 4p dung Hiép dinh nay khong anh hudng dén tu cach phap ly
ctia cong dan ciia mdi Bén, mang bat ky loai ho chiéu duogc dé cap tai Piéu 1, ma
da nhép canh lanh thé Bén kia.

PILU 10

1. Trong truong hop bit ky loai ho chiéu duoc dé cap tai Diéu 1 cua cong dan mdi
Bén bi mat, trom, hong hodc khong con gia tri tai lanh thd Bén kia, co quan dai
dién ngoai giao, co quan lanh sy ctia Bén c6 cong dan mang ho chiéu néu trén sé
cung cap gifiy to cho phép ho tro vé lanh thé cua Bén ma ho mang qudc tich.

2. Co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su néu trén thong béo kip thoi cho co
quan c6 thdm quyén ctia Bén kia vé su viée qua duong ngoai giao.

PIEU 11

1. Cac Bén trao dbi mau cac loai ho chiéu duoc dé cap tai Diéu | qua dudng ngoai
giao trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay ky Hiép dinh.

2. Trong truong hop thay doi bat ky loai ho chiéu dugc dé cap tai Diéu 1, Bén ¢6
ho chiéu thay ddi sé cung cép mau ho chiéu duoc thay ddi cho Bén kia qua dudng
ngoai giao ba muoi (30) ngay trude khi dua vao sir dung.

PIEU 12

Cac Bén giai quyét bit ky bit dong phat sinh tir viéc thuc hién hodc giai thich cac
diéu khoan ctia Hiép dinh nay bing tham van qua dudng ngoai giao.

4




PIEU 13

Céc Bén c6 thé stra d6i va hiéu chinh céc didu khoan ctia Hiép dinh nay bing thoa
thudn bang van ban qua dudng ngoai giao. Bit ky stra ddi va hiéu chinh s& cé hiéu
luc theo quy dinh tai Pidu 14 Hiép dinh nay va 1a mot phan khong thé tach roi cia
Hiép dinh.

PILU 14

Hiép dinh nay co hiéu luc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhén duge théng béo
cudi ciing bing van ban qua dudng ngoai giao vé viéc hoan tit cac thi tuc noi bd
can thiét cia mdi Bén. Hiép dinh c6 hiéu luc vo thoi han, trir khi mot trong hai Bén
thong bao Bén kia bing van ban qua dudng ngoai giao vé quyét dinh cham diat hiéu
luc. Trong trudng hop dé, Hiép dinh s& cham dut hiéu luc sau chin muoi (90) ngay
ké tir ngay nhan duoc thong bao nhu vy cia mot Bén.

Hiép dinh dugc ky tai Ha Noi, ngay 28 thang 4 nam 2022, 14p thanh hai ban gbc
bang tiéng Viét, tiéng A-rdp va tiéng Anh, cac van ban cé gid tri nhu nhau. Trong
trudng hop c6 su gidi thich khac nhau, van béan tiéng Anh duoc sit dung lam co sd.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VUONG QUOC O-MAN
VIET NAM
0

=

PHAM QUANG HIEU SALEH MOHAMED AHMED AL SAGRI
Thir trwong Bo Ngoai giao Pai sit Vuong quoc O-man tai nuée
Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN
ON MUTUAL VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC, SPECIAL, SERVICE AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the
Sultanate of Oman, (hereinafter referred to individually as ‘Party’ and collectively
as the ‘Parties’),

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries,

Wishing to facilitate the travel of their nationals, holders of valid diplomatic,
special, service and official passports into the territory of the other Party,

Recognizing that cooperation within this Agreement is based on the principles of
equality and reciprocity,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The provisions of this Agreement apply to the holders of any of the following
passports:

(a) Valid diplomatic and official passports of the Socialist Republic of
Viet Nam.

(b) Valid diplomatic, special, and service passports of the Sultanate of Oman.




ARTICLE 2

1. Either Party shall allow nationals of the other Party, holders of any of the
passports referred to in Article 1, to enter into, stay in, transit through, and exit
from the territory of the other Party without a visa for a period of ninety (90) days
from the date of each entry.

2. Nationals of either Party, referred to in the preceding paragraph, who wish to
extend their stay for a period longer than ninety (90) days in the territory of the
other Party, shall go through the necessary procedures for a visa request from the
competent authorities of the other Party prior to the expiration of the ninety (90)

days period.

ARTICLE 3

The passports referred to in Article 1, belonging to nationals of either Party, shall
be valid for a period of at least six (6) months on entry into the territory of the other
Party.

ARTICLE 4

1. Nationals of either Party, holders of any of the passports referred to in
Article 1, shall not undertake any paid-activity that requires a work permit during
their stay in the territory of the other Party.

2. Nationals of either Party, holders of any of the passports referred to in
Article 1, who seek employment, gainful activities, study, or any other paid
activities, shall obtain an appropriate visa prior to their arrival to the territory of the
other Party in accordance with the laws and regulations of the receiving Party.

ARTICLE 5

Nationals of either Party, holders of any of the passports mentioned in
Article 1, shall enter into, transit through, and exit from the territory of the other
Party through the border-crossing points open to international traffic without any
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restriction, except for entry restrictions relating to security, customs, immigration,
public health and public order, or any other provisions legally applicable to the

holders of these passports.

ARTICLE 6

1. Each Party shall exempt nationals of either Party, holders of any of the passports
referred to in Article 1, being members of the diplomatic or consular mission or
international organization located in the territory of the other Party, from visa
requirements for the entry into, stay in, transit through and exit from the territory of
the other Party during the period of their assignment provided that they have
fulfilled the necessary procedures for the assignment.

2. The exemption granted to the persons referred to in paragraph 1 of this Article
also applies to members of their families provided that they are holders of any of

the passports referred to in Article 1.

ARTICLE 7

1. This Agreement does not affect the right of the competent authorities of either
Party to refuse entry of the nationals of the other Party, holders of any of the
passports mentioned in Article 1, into their respective territories, reduce their
period of stay, or terminate it, where the nationals in question are considered
persona non grata, where they may present a risk to national security, public order,
or public health, or where their presence within the respective territory is found to
be illegal.

2. Where a national of the other Party has been affected by the provisions of this

Article, the Party responsible for the aforementioned action shall notify the other
Party in writing through diplomatic channels without delay.




ARTICLE 8

1. This Agreement does not exempt nationals of either Party from the obligation to
respect the laws and regulations of the other Party when entering into its territory,
including but not limited to the laws and regulations concerning the entry, stay,

transit and exit of foreigners.

2. The Parties shall implement this Agreement in accordance with the laws and

regulations in force in both countries.

3. This Agreement does not prejudice any obligations of the Parties arising under
international agreements or any bilateral agreements concluded between the two

countries.

ARTICLE 9

1. Either Party may temporarily suspend the application of this Agreement,
completely or partially, for reasons relating to national security, public order, or
public health, or in case of violation of the provisions of this Agreement.

2. The Party who wishes to suspend the application of this Agreement, shall notify
the other Party of the suspension and specify the reasons thereof in writing, through
diplomatic channels, at least seven (7) days before the entry of this suspension into
force, and shall also inform the other Party of the end of this suspension in writing
through diplomatic channels, at least seven (7) days before the end of the

suspension period.
3. The suspension of the application of this Agreement shall not affect the legal

status of the nationals of either Party, holders of any of the passports referred to in
Article 1, who have already entered into the territory of the other Party.

ARTICLE 10

1. In case of loss, theft, damage, or invalidity of any of the passports referred to in
Article 1 by a national of either Party in the territory of the other Party, the
diplomatic or consular mission to which the holder of the passport in question




belongs, shall provide them with the documents that enable them to return to the
territory of the Party to which they are nationals of.

2. The aforementioned diplomatic or consular mission shall promptly notify the
competent authorities of the other Party of such incidents through diplomatic

channels.

ARTICLE 11

1. The Parties shall exchange specimens of the passports referred to in Article I,
through diplomatic channels, within thirty (30) days from the date of signature of
this Agreement.

2. In case of introduction of any changes in the passports referred to in Article 1 of
this Agreement, the Party, whose passports have been changed, shall provide
specimens of the changed passports to the other Party, through diplomatic
channels, thirty (30) days prior to the entry of these changes into force.

ARTICLE 12

The Parties shall settle any difference or dispute arising out of the implementation
or interpretation of the provisions of this Agreement by consultations through

diplomatic channels.

ARTICLE 13

The Parties may amend and revise the provisions of this Agreement by mutual
consent in writing through diplomatic channels. Any revision or amendment shall
come into effect according to Article 14 of this Agreement and accordingly form an
integral part of this Agreement.

ARTICLE 14

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the
last written notification through diplomatic channels, on the fulfillment of their
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respective internal procedures required for that purpose. The Agreement shall
remain valid for an indefinite period of time, unless one of the Parties notifies
the other Party in writing, through diplomatic channels, of its decision to
terminate it. In such case, this Agreement will be terminated after ninety (90)
days from the date of receipt of such notification by the other Party.

This Agreement is signed in Ha Noi, on 28 of April, 2022 in two originals in
the Vietnamese, Arabic, and English languages, all texts being equally

authentic. In the case of discrepancy of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM SULTANATE OF OMAN

PHAM QUANG HIEU SALEH MOHAMED AHMED AL SAGRI

Deputy Minister of Foreign Affairs Ambassador of the Sultanate of Oman
to the Socialist Republic of Viet Nam
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